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Introduction. We chose this topic for research, because this information is valuable for students, 

teachers and professionals at pharmaceutical industry and people interested in pharmacy. In this work we 

collected and processed actual slang expressions in English pharmaceutical industry. 

Purpose. To research  English slang expressions used in pharmaceutical area, which will be 

useful for Ukrainian specialists, students, teachers to work with English speakers in this area as well as in 

the everyday life of an average person; to analyze the expediency of using lexical, morphological, 

syntactic concept according to communicative intent. 

Research Methods. Identifying the slang expressions that can create difficulty in working with 

English sources of information; studying the relevant literature; systematizing of the information 

received. 

Results and discussion. We created a certain base of slang expressions that make difficulties in 

their understanding for professionals, students and teachers of pharmaceutical industry today, provided 

full adequate and literal translations. Having processed English slang expressions and terms that used in 

the pharmaceutical industry, we have categorized them into 4 sections: pharmacy terms, common 

reimbursement terms, symbols used in pharmacology, polite slang. The first group unites expressions that 

can be used in pharmacy management, for example, “5 Percent Rule”, “Scope of  Practice” or during 

work with drugs and medications, such as “Generic Drug” “goof balls”, “thrill pills”, “wild geronimos”, 

“peppills”. The second group is a collection of abbreviations that refer to financial field, namely, to 

reimbursements. The third unit explains meaning and difference between symbols in pharmacology. And 

the last group of terms we can notice at any speech, journal, books, but all refer to health and as a result to 

pharmacy industry.We find it important to use right translation of these terms for foreigners. We named 

this group “Polite slang” and it includes next expressions: “Unable to give birth” instead of “Infertile” or 

“Cerebrally challenged” instead of “Stupid” etc. 

Conclusion. These slang terms and markings will be seful for Ukrainian-speaking specialists, 

students, teachers in working with English speakers. Slang is very common in English and the knowing of 

it (even without using in speech) is essential for understanding of English pharmacy workers, medical 

students, university students and teachers. Such slang expressions translation understanding can  help you 

to understand the information correctly. And this, in turn, will help development Ukrainian science and 

education in general. 

 

 

 

HISTORY OF PHARMACEUTICAL ETHICS IN IRAN 

Khadem Seyede Arshia, Amal Bikjdouen 

 Scientific supervisor: Sinyavina L. V. 

National University of Pharmacy, Kharkov, Ukraine 

Arshiya.7050@yahoo.com 

 

Introduction. Iran (formerly Persia) is located in southwest Asia with its five major climates has 

been presented a unique diversity of medicinal plants. This country, also, played an important role in the 

history of medicine and pharmacy in the world. History of ethics is closely related to the presence of 

human being in the world. 

Aim. The article is an analysis of the history of the ethics of pharmacy in Iran. 
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